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1、 前言
靜宜大學英文系何德華和資傳系楊孟蒨兩位老師自2005年8月起執行英國倫敦大學亞非學院瀕危語言保存計劃之『達悟語數位典藏』計劃，為了與達悟族人進行研究成果交流，於民國九十五年四月一日至四月二日（週六、週日），在蘭嶼中學舉辦『振興達悟語研習會』，與達悟族人專家共同訓練有興趣學習者，參與記錄、保存、發揚光大達悟族語工作。內容除了由達悟族人專家分享振興族語方案和介紹達悟語書寫系統和記音方式以外，並藉此機會達成統一達悟語書寫符號系統之共識，且進一步由靜宜大學團隊介紹如何編纂達悟族語詞典，以達成達悟語的典藏與發揚。
2、 活動執行情形

1、 地點：台東縣立蘭嶼中學

2、 參加人數：參加研習人員含講員、學員與靜宜大學學生共20人。

3、 執行概況：
四月一日（相關參加人員如附件之簽到單）

（1）由達悟族人專家分享振興族語方案。
（2）族語專家董瑪女與靜宜大學何德華教授討論達悟語書寫系統和記音方式，藉此達成統一達悟語書寫符號系統之共識。

（3）達悟族人專家董森永牧師分享了『達悟老人神話傳說故事採集、紀錄與保存』，從中了解現在達悟族神話故事的相關情況，也提出在採集故事上的困難，往往需要以激將法來讓族人將真正的故事說出。又因為島上的六個村落各自獨立，要採集到其他村落的故事也是困難點之一。
（4）達悟族人專家曾喜悅老師分享了『達悟族語教學經驗分享』，從中知道現今達悟族年輕人排斥學習族語與教學上的情形，並討論其相關解決方法。她提出雖然島上六個村落說話的音調各自不同，但這不會影響母語的教學，小朋友講出的母語也並不會因為母語老師的音調而被改變，每個村落講出的音調是每個人從小就習慣的，不是這麼容易就能被變更的。

（5）達悟族人專家張海嶼牧師分享了『如何振興瀕危族語』，透過討論振興達悟語的各種方法，他提出希望政府提供學習母語的益處，以鼓勵當地人學習母語；他也建議「在大學設立原住民族語學系」一方案，讓學母語的族人能任教，這樣族人在學習母語上會更有興趣、更能發揮所長。

（6）達悟族人專家周宗經先生分享了『達悟作家記錄大船文化』，從中得知達悟族的大船文化與傳統文化相關知識。從他的分享中，我們知道建造大船需費時費工且有許多相關的禁忌需要遵守，在建造完大船後接著是舉行下水儀式，這些特有的傳統文化都是需要專人來做記錄，才能保留下來。隨著時代的進步，現在大船多做為觀賞用，要再有往日的盛況恐需要政府的輔助及經費，才有可能達成。

（7）何德華、楊孟蒨兩位教授介紹拯救瀕危語言《達悟語數位典藏計畫》成果，說明此計畫已獲得國際上的肯定，並指出數位學習為振興達悟族語時，一個相當重要的努力方向。此計畫目前已經設計相關網站包含數位典藏網站與數位學習網站。

（8）在場族語專家與相關研究學者、學員進行熱烈討論。
四月二日（相關參加人員如附件之簽到單）

(1) 吳承勳、郭惠梋、陳佳萍、張培才介紹如何使用Toolbox軟體編纂達悟族語簡易詞典，使用在族語教學或研究上，並可因應不同層面的需求，產生出適合各階層人士使用之詞典。
(2) 目前『達悟語數位典藏』計畫聘請了兩位當地人士為顧問，進行蘭嶼地區達悟族人的生活與母語記錄，在收集過程中所需之設備為本計畫提供使用，其中包括了數位攝影機及數位錄音筆，以便將達悟族人的記錄數位化。在此次研習會中，靜宜團隊與當地顧問見面，討論採集時應注意到的攝影品質、攝影內容，並要注意拍攝各部落自己的節日慶典。
(3) 達悟族人專家郭建平先生分享了『達悟民族樂曲採集、記錄與保存』，從中了解族人藉著歌曲將生活經驗傳承下來的重要性，他並談到樂曲相關的蒐集與典藏的過程。

(4) 達悟族人專家謝永泉先生分享了『達悟語言媒體傳播』，從中得知目前蘭嶼電台之達悟語傳播方式，並討論其他能促進達悟語傳播的管道。

4、 經費支出概況：

(1)原預算金額：新台幣貮拾玖萬玖千陸佰陸拾元整
(2)實際支出金額：新台幣壹拾伍萬零千伍佰陸拾捌元整
(3)經費落差說明：

· 與所預估之參加人數有極大落差

· 場地借用臨時變更，減少了一間電腦教室的使用
5、 計畫執行效益、特色及影響
(1) 族人在/r/, /l/兩個符號之記音方式上達成共識，以雅美新約聖經的符號為準。
(2) 讓靜宜研究團隊與蘭嶼族人有面對面討論、互相學習的機會
(3) 提升族人族語流失之危機意識 
(4) 介紹數位學習和編纂達悟詞典之先進方法，擴大族人參與振興達悟語言方案的機會
6、 參與者之反應或評價
(1) 蘭嶼當地族語耆老、牧師與教師皆認同靜宜研究團隊《達悟語數位典藏》計畫之價值，並願意配合參與
(2) 獲得當地族人對振興族語的重視

3、 自我優劣評鑑

一、優點：

（1） 透過本次之研習，邀請到的參加人員均為對於振興達悟語相當瞭解的當地族語耆老。本計畫所要推動的族語振興方式與族語努力的方向已獲當地菁英的認同。前後任的原民會達悟族委員張海嶼牧師與謝永泉老師均參與此次研討會，並肯定靜宜大學在振興達悟語所做的努力。

（2） 已與參加人士建立統一達悟族語書寫系統之共識。

（3） 與當地教會人士及族語教師分享語料收集過程，可作為往後在作田野調查或收集語料時的參考經驗。並且協助當地族語專家瞭解如何蒐集與記錄族語。

（4） 本次研習介紹靜宜大學何德華、楊孟蒨兩位教授之達悟語數位典藏計畫成果，所建立之《達悟語數位典藏》及《達悟語數位教學》兩網站，除了提供當地有心振興族語人士和族語教師有用的參考管道以外，將來也能實際發展應用於達悟語教學上。

（5） 本次研習也介紹了在語言研究中，編纂字典的軟體Toolbox，該軟體可提供族語教師在教學中建立自己的教學用字典，提供學生一個學習達悟語文字的資料。另外,此軟體也可協助當地族語專家將其收集的語料整理為字典形式，有助於達悟語的典藏保存，也讓未來有興趣研究或學習達悟語的相關人士，有依循的資料。
（6） 靜宜大學研究團隊與蘭嶼當地達悟族專家與研習學員進行了良好的互動討論與交流，在往後的資料採集，將會有更多人樂意參與投入。

（7） 本次研習中，當地族語專家和族語教師均一致希望此類研習營能夠再辦一次，並且希望能經常舉辦，可以作為當地文化保存工作者與學術研究者一個相互溝通、分享經驗成果、互相討論解決問題的管道，同時當地族語專家與族語教師亦希望以後能夠讓更多人來參加研習會，包含現在蘭嶼的年輕人。讓他們知道現今達悟語的情形，以增加協助振興達悟語的人數。
（8） 許多達悟語專家也對編撰字典很有興趣。這次藉著研習會我們跟當地專家分享了Toolbox的工具，有興趣的專家也提出他們可以自己先摸索，希望我們下次來辦研習會時可以針對Toolbox的使用開班授課，參與這次活動者都認為此次的研習會並未結束，而是一個開始。
（9） 這次透過研習會的課程，我們瞭解到了當地達悟語專家在復興達悟語上的經驗與困難處以及未來努力方向，另外族人也提出了一些建議﹕（一）利用動畫軟體來製作族語教材，透過動畫的播放可以吸引當地的小朋友更有興趣學習母語，（二）下次應針對Toolbox軟體花更多的時間來教學，讓學員能實際操作，（三）希望政府或相關單位多補助蘭嶼電腦資訊上的相關資源。
二、缺點：

1.參加人數並未如預期般熱烈，原因可能為

(1)  消息發布管道不足，造成知道有研習會的人數不多；下次要透過教會牧師鼓勵會友踴躍參加，
(2)  舉辦研習會第一天朗島亦舉辦族語比賽，研習會第二天洽逢蘭嶼中學有壘球賽；亦造成活動參與人員減少。

2.在內容方面

(1)  雖然介紹了Toolbox軟體使用，但因該軟體為英文版本，而當地族語教師對英文不熟悉，加上Toolbox的使用程序相當十分繁複，因而在使用上尚有許多問題。

4、 檢討與建議

一、與原定計畫之落差

本次研習會與原定計畫最主要的落差為參與人員人數與原預定人數有落差。因為在當地宣傳不易，故在第一天的活動參加的當地學員較少，然在第二天活動經過參與過之學員回去宣傳，參加人數有顯著成長。

二、有無製作紀錄供未來之參考

全程研習會均以數位攝影機(DV)拍攝錄影（如附件）。相關資料並將經剪輯後上網提供各界參考。

三、改進意見

（1） 參加人數方面，可由幾個方面加以改進﹕（一）宣傳管道部分:下次辦理相關研習時可透過各教會牧師、村長、族語教師進行宣傳。（二）辦理日期方面：需了解當地是否有其他活動也在舉行，將日期改變，不與當地活動撞期。

（2） Toolbox軟體方面：由於該軟體為英文介面，當地人士不易了解各指令的意義；建議由本團隊資訊人員將該軟體中文化或是自行研發類似功能的軟體，並簡化使用程序、降低使用複雜度，以解決學習困難。

四、建議事項

(1)  靜宜大學研究團隊所發展的達悟語數位學習網站，將來可運用在其他各族數位語言教學的設計上。

         （2）蘭嶼鄉資訊設備不足，且學生與都市學生的數位落差甚大，上網不普及，待原民會給予更多的重視並能給予更多支援。

5、 結論

本次研習會靜宜大學研究團隊與當地族語專家和族語教師進行面對面直接交流，而這些意見交換及經驗分享，提供本團隊在數位典藏語料收集以及語料處理上日後的改進方向，也深刻了解到語料收集的困難點，以及可能會面臨的問題。

透過成果分享，當地族語專家和族語教師也進一步了解本團隊的研究成果和建立的網站(達悟語數位典藏和達悟語數位學習網)，提供當地族語專家及族語教師一個獲取資料的管道，也能夠幫助更多人方便學習達悟語。
此外，在何德華老師與董瑪女老師的帶領下，跟當地族語專家與族語教師進行達悟語書寫與記音方式的討論，逐漸在書寫方法上達成共識。
最後，Toolbox軟體的介紹使用，讓當地族語專家和教師，可以透過現代資訊科技來編撰字典，以方便進行族語的研究和保存工作。
而本次研習最大的收穫是，將學術團體與當地族語專家、教師作結合，不再是各自孤軍奮鬥，而將力量整合，彼此分享各自的研究成果，共同為保存與振興達悟語作最大的努力。

6、 附件活動各項講義資料
（1） 本次研習講義資料：內含講員名冊（所有參加講員的議題、背景和名單）、講員大綱（所有講員各項議題基本大綱）

（2） 原民會核定函

（3） 參加人員名冊：與會人士的名單

（4） 原活動計畫書：申請原民會補助的計畫書

（5） 活動紀錄相片：研習活動時，各議程相片

（6） 達悟語教材：本團隊何德華教授及族語專家董瑪女所編的達悟語教材，藉由本次研習會提供當地族語教師在編撰教材時的參考。

（7） 光碟資料：包含雅美語教材軟體、Toolbox簡易說明書。(附件為光碟)

（8） 活動紀錄影片：本次研習所有活動均以DV全程紀錄拍攝。（附件為DVD光碟）

（9） 補助經費總支出明細表
附件一：本次研習講義資料
振興達悟語研習會
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2006年 4月1~2日

行政院原住民委員會、

靜宜大學英國語文學系、資訊傳播學系合辦

地點:台東縣立蘭嶼中學
振興達悟語研習會

4/1-2/2006 

地點:台東縣立蘭嶼中學

主要內容﹕

（一）由達悟族人專家分享振興族語方案；（二）研習達悟語書寫系統和記音方式，藉此達成統一達悟語書寫符號系統之共識，（三）進一步學習如何編纂達悟族語詞典。

講員名單﹕

	教師姓名
	資格或專長
	教授內容

	董森永
	達悟族人專家
	『達悟老人神話傳說故事採集、記錄與保存』

	曾喜悅
	達悟族人專家
	『達悟族語教學經驗分享』

	張海嶼
	達悟族人專家
	『如何振興瀕危族語』

	周宗經
	達悟族人專家
	『達悟作家記錄大船文化』

	董瑪女
	達悟族人專家、科博館人類學組
	『達悟語書寫系統和記音方式』

	郭建平
	達悟族人專家
	『達悟民族樂曲採集、記錄與保存』

	謝永泉
	達悟族人專家
	『達悟語言媒體傳播』

	何德華
	靜宜大學英文系教授
	『達悟語法詞彙與詞典編纂』

	楊孟蒨
	靜宜大學資傳系助理教授
	『達悟語數位典藏與數位教學』

	吳承勳
	靜宜大學英文系語言學組碩士研究生
	『詞典編纂實習』

	張培才
	靜宜大學資管系碩士研究生
	『詞典編纂實習』

	郭惠梋
	靜宜大學資管系助教
	『詞典編纂實習』

	陳佳萍
	靜宜大學資管系助教
	『詞典編纂實習』


4/1（週六）

	時間
	內容
	講員

	7:30-8:00
	報到
	

	8:10-9:00
	『達悟語研究邁向國際』

http://www.hrelp.org/grants/projects/index.php?year=2005
『達悟語數位典藏』

http://yamiproject.cs.pu.edu.tw/yami
『達悟語數位教學』

http://yamiproject.cs.pu.edu.tw/elearn
	何德華、楊孟蒨、董瑪女

	9:10-10:00
	『達悟老人神話傳說故事採集、記錄與保存』
	董森永

	10:10-11:00
	『達悟族語教學經驗分享』
	曾喜悅

	11:10-12:00
	『如何振興瀕危族語』
	張海嶼

	12:00-1:00
	午餐（提供餐盒）
	

	1:10-2:00
	『達悟作家記錄十人大船文化』
	周宗經

	2:10-3:00
	『達悟語書寫系統和記音方式』、『達悟語法』
	董瑪女、何德華

	3:10-4:00
	『達悟語數位典藏與數位教學』
	楊孟蒨、何德華

	4:10-5:00
	綜合座談『振興族語具體行動（一）』
	


4/2（週日）

	時間
	內容
	講員

	8:10-12:00
	分組研習﹕（一）『達悟語書寫系統和記音方式』
	董瑪女

	8:10-12:00
	分組研習﹕（二）『達悟語法、詞彙與詞典編纂』
	何德華

	8:10-12:00
	分組研習﹕（三）『達悟語數位典藏與數位教學設計』
	楊孟蒨

	8:10-12:00
	分組研習﹕（四）『詞典編纂Toolbox軟體使用』
	吳承勳、

張培才、

郭惠梋、

陳佳萍

	12:00-1:00
	午餐（提供餐盒）
	

	1:10-2:00
	『達悟民族樂曲採集、記錄與保存』
	郭建平

	2:10-3:00
	『達悟語言媒體傳播』
	謝永泉

	3:10-4:00
	『達悟語數位教學活動設計』
	何德華、

董瑪女、

楊孟蒨

	4:10-5:00
	綜合座談『振興族語具體行動（二）』
	


達悟語研究邁向國際

何德華，靜宜大學英文系、楊孟蒨，靜宜大學資傳系

董瑪女，國立自然科學博物館人類學組

一、『達悟語研究邁向國際』

http://www.hrelp.org/grants/projects/index.php?year=2005
《倫敦大學亞非學院瀕危語言典藏計劃(2005-2007)》計劃主持人﹕何德華、楊孟蒨

（1）來自蘭恩的祝福﹕

『僅僅三千多人的雅美（Tao）族，近年受全球化的影響，文化傳承正面臨多方面的挫折，許多日常生活用的傳統儀式已不復見，部落小孩用中文取代說雅美母語。在這失落的年代裡，蘭恩文教基金會已在島上默默耕耘了26年，達悟文化的推動一向是基金會的重點事工。

現欣聞台灣靜宜大學何德華教授及她的團隊，向 貴機構申請「雅美語數位典藏」計劃，我僅代表蘭恩文教基金會全力支援此計畫案，這不僅是有意義的事情，且更能激發島上年輕人對文化傳承的重責大任。










財團法人基督教蘭恩文教基金會










執行長：董恩慈











2004年11月1日』

（2）著作權授權聲明書Intellectual Property Rights
本人擔任靜宜大學達悟語數位典藏計畫（MDP0114）之達悟語言顧問，同意授權計畫執行單位靜宜大學、及計畫主持人何德華教授與共同主持人楊孟蒨助理教授使用並編輯本人所蒐集與創作與本計畫相關的文字、錄音、影片及影像資料，以從事研究、教學與出版（含電子出版）此計劃之用。
I agree to allow the PI Dr. Victoria Rau and the co-PI Dr. Meng-chien Yang of Providence University to process and edit any materials I provide, including but not limited to written materials, audio and video recordings, and pictures, for the Digital Archiving Yami Language Documentation Project (MDP0114) for use in research, teaching and publishing (including electronic publication).
姓名(Name)：                         （簽名Signature）

身份證字號(ID Number)：                        
九十四年九月十六日(September 16, 2005)

二、『達悟語數位典藏』

http://yamiproject.cs.pu.edu.tw/yami
靜宜大學資訊傳播學系數位典藏、數位學習專業團隊主持人﹕楊孟蒨老師
達悟語言顧問﹕董瑪女、謝永泉、王慧如

資訊技術人員﹕郭惠梋、陳佳萍、黃浩志、張惠環

碩士班研究生﹕吳承勳（語言學）、張培才（資訊管理）

三、『達悟語數位教學』

http://yamiproject.cs.pu.edu.tw/elearn
從『雅美語教材』到『達悟語多媒體語言教材』

東華大學語言傳播學系『達悟族語』課程

靜宜大學英文研究所語言學組『南島語言學專題』課程

達悟老人的神話傳說
董森永

1.前言

2.我愛聽故事的孩子

3.不再跟老人在一起了

4.回憶過去的事

5.好想把知道的跟別人分享

6.文字記錄影片開始的動機

7.新的我要,舊的留下

8.田野採訪的方法

9.故事,我明白了

10.他們都走了

11.結語

達悟族語教學經驗分享:我愛達悟族人
曾喜悅

1.達悟語特殊區別
2.達悟語文化之裝備
3.撒種
4.結論
如何振興瀕危的族語

張海嶼

一、為什麼族語需要振興

        1.危急存亡之秋(家庭父母、學校同學、大環境等因素)

2.影响文化傳承(飛魚文化、造船文化、建屋文化、吃的文化、祖先傳統故事

等)

二、如何振興

        1.開闢文化藝術專區、製做文化、創作藝術並產銷文化產品, 增加收入、

專區以達悟語言為主)

        2.以達悟語歌謠,以舞蹈為主軸的學校教學,由唱歌跳舞來學習達悟語

        3.其它

三、國際社會對少數民族語言的重視

聯合國於1959年、1960年、1966年、1990年、1992年、1996年巴塞隆摘自台灣羅馬字協會出版,“台灣語文FAQ 、台灣母語問題集”

四、結語

        達悟語要生生不息的被傳承下去,唯一的方式是自己(達悟人)要有語言(達悟語)危機意識,重視族語是祖先唯一留下來的遺產,傳承達悟人所有的文化,也是達悟唯一不失傳,不消失的基礎,只有達悟人以達悟語為榮,才有振興的力量.親愛的族人,讓我們大聲說,”達悟語是優良的語言,我們絕不讓它消失!”

 

十人大船文化

周宗經

一.引言

二.部落船組的成立

三.船組船員的位置

四.船組造船的過程

五.船員的升級(划船,捕魚)

六.大船組織的功能

七.大船的下水典禮

八.大船捕魚的方法

九.大船組織與社會關係

十.現今大船組織的流失

十一.記錄族人及文化的原因
    1.愛自己的文化

    2.對文化的使命感

    3.不願子子孫孫作為失根的族群

    4.保存自己文化作歷史記錄

達悟語書寫系統和記音方式

董瑪女

 

一.  關於“z、r”的發音

二.  如何區別“ ’ ”喉塞音及h的使用和測試的方法？

三.  介音“ｙ、ｗ”的介紹

四.  重音的標示

五.  如何斷字？
六.  字根（語根）怎麼找？
 

達悟語書寫符號重要議題答問

董瑪女，國立自然科學博物館人類學組

何德華，靜宜大學英文系

1. 關於“z、r”的發音及記音
一般台灣原住民語言多半只有舌間顫音或閃音，很少同時又有舌間捲舌音出現在同一個語音系統中的，北鄒九美方言和達悟語則為例外。但北鄒九美方言卻用同一個符號/r/代表兩個音，違背了一個符號代表一類音的原則；而達悟語卻正確的選擇用兩個符號/z//r/代表兩個音。

目前尚未解決的問題是取決於這兩個符號/z/和/r/，達悟語應該用哪個符號代表舌間顫音和舌間捲舌音？達悟語聖經翻譯選擇用/z/代表舌間顫音，和用/r/代表舌間捲舌音，在學理上有無錯誤？我們的答案是沒有錯誤。

凡同時有舌間顫音和舌間閃音的語言，目前做了什麼選擇呢？例如﹕阿美語和北鄒九美方言把/r/讓給舌間顫音，卻讓用代表邊音的/l/代表舌間閃音。泰雅語同樣有舌間顫音和舌間閃音，也把/r/讓給舌間顫音，舌間閃音用/r/代表。事實上舌間閃音出現的機率遠大過舌間顫音，為什麼一定要用/r/代表舌間顫音呢？更令人不解的是噶瑪蘭語只有一個舌間閃音，毫無競爭對手，竟然不用/r/，而用一個代表邊音的/l/來代表舌間閃音。有趣的是太魯閣語和賽德克語也是只有一個舌間閃音，就選擇用/r/來表示。

是否只有達悟語用/r/來標記捲舌音呢？當然不是！其實魯凱語凡是有捲舌特色的輔音都在原來符號旁邊加上r, 例如﹕dr, tr, lr。更別說漢語拼音方案中都是用/r/代表捲舌濁擦音，例如riben日本，rehuo熱火，ranhou然後。可見得/r/要讓給誰使用，要依照各語言系統而定，不一定非要用/r/代表顫音不可。

最後，如果在語音系統中同時有舌間顫音和閃音，或同時有舌間顫音和舌間捲舌音者，在選取符號時，把比較像IPA的符號/r/讓給出現頻率較高者也是十分自然合理的。既然達悟語舌間顫音出現頻率少於舌間捲舌音，所以將/r/讓給出現頻率較高的舌間捲舌音一點都沒有錯。

二. “ ’ ”喉塞音及h的使用和測試的方法？
有喉塞音的例子﹕

´arag(壓倒), ´an ´an(依靠), ´a´a(鬆的), ´akawen(田地), ´ayo(不耐煩的樣

子,沮喪, 擔心, 失望,落寞), ´ogto(驚嚇), ´ang´ang(陪同吃飯)
例句﹕
sia mika´ang´angan am,  ori da ipia´ang´ang a koman.

他們是夫妻,所以們一起吃飯.
ji ko imo a´ang´anga koman an. 我不陪你吃飯囉.
´aragen mo yaken. 你來壓倒我.

to na   ´araga yaken. 他就把我壓倒, [他贏我.]

ji na ´arag yaken. 他壓不倒我.

toda ´ayo a bo so kararay. 他因為沒有伴而感到落寞.
ji a´ayoan rana si Masaray a manonotong.  可以放心讓Masaray煮飯了.

ko na mitkeh, 我要睡了.

ka pa ji akaha, mo kaji ngitkehan? 還不睏哦, 怎麼不睡覺?
to ngitkeh a, ji mivazay?  怎麼一直睡覺,不去工作?

ji mo nginara yaken. 你不要學我.

to mo nginara yaken. 你摸仿我, 你學我.

請試試其它例子: ai, oli, isan, obot, karo;  saray, salap, toro, telem, ponas, 

baba,

------------------------

有輔音/h/的例子﹕

hevek(地方), hetaw(說出來的話),  hesep(熄滅), henep(潮水), hesb(墓地), 
ahep(夜晚), pehes(搶奪),  hatasen(大步跨越),

kakteh(同胞手足), vahay(房子),  keleh(狐臭), mehma(很軟), atnget(根)

三.何時會用到介音“ｙ、ｗ”？

· (oa=wa, oe=we)- ikadwa(第二個), makwat(很燙), arwaro(比較多), apnowen(裝滿), ikazway(使榮耀,使看起來很美), cicilwan(耳聞), karwan(多餘,其它, 離開),  azwazovowen(撫養), 
· (ia=ya)-sya(這,他們), asyam(九), asyasi(同情之意), mapasyasi(求人憐憫), jya(此,他), jyaken(我), jyamen(我們), jyatenengi(不知道), jyabo(沒有),icyatatao(同族的人), icyaroa(姻親,親家),  macyagom(偏袒某方,和…站在同一線上), macyangay(跟著一起), acyacilban(俯瞰), icyakan(吃法,吃相), sicyaraw(今天), cyaha(無所謂,沒關係,不客氣), nya(這), ikanyahey(很害怕),aryarilaw(慰問之意),  ikazyak(喜歡說) 

· (ai=ey)-ineynapo(祖先們), ikeynanahet(嫉妒), ileylamdam(試探), ikeykavevek(變本加厲,火上加油), ikeywam(使……) ikeylamnay(使……) 

· (ao=ow)-mownay(很久),  mowgaraw(綠), mowyaoyat(更勤勞) 

· (ae=eh)-pehngehngayin(比喻作…, 相提並論的), mehnep(漲潮)
· (io=yo)-syo(助詞), jyojika(十字架), nyo(你們), inyo(你們),

基本原則如下﹕

凡元音簡單，搭配自由，又無對比現象時，只需用元音，不必用介音書寫。

  **擺在字首,字中及字尾的w, y,

wakay, saway, wasay,  isaray, kararay,  yazaw, yai, yala, ioya, ikayan, 

vawa, mawaz, tawaz, salaw,  malaw, wakay, wao, wawa, 

eo → ow,ew: one-oned (想法,心裡) → onowned, onewned

ao → ow: ota-ota (嘔物) → otowta; ova-ovan (白髮) → ovowvan; 
opa-opag-en (搥打) → opowpagen;

ai → ey: ina-inapo (祖先) → ineynapo; isa-isanan (旅館) → iseysanan; 

ila-ilamdam-en (試探) → ileylamdamen

oa → wa: avo-avong (影子) → avwavong

oo → ow: obo-obot-an (糞坑、便所) → obowbotan

四.重音的標示
Masáray(很歡喜,很高興), masasáray (都很高興), nimasaráy na(最高興
的), isáray(對…感到高興, 感謝), teymásaray(非常高興),  masarasaray(比較高興), pasarayin(使快樂, 逗人開心), mapasaray(讓人高興的), 
五．長音的記音方式:
allag(運氣,命運,緣份),  attaw(海水), (appa)腿, rayyon(飛魚季), 
kararrey(同伴), vottow(核子,籽), 

六．發音上的方言差異:

朗島村          漁人村

vahey
vahay

akey
akay

vazey
vazay

wasey
wasay

mangey
mangay

icialow
icialaw 

migowgow
migowgaw 

mey-
mi-

pey-
pi-

ney-
ni-

達悟語料、參考語法與詞彙

何德華，靜宜大學英文系

董瑪女，國立自然科學博物館人類學組

中央研究院《語言暨語言學》專刊A-10 (2006年4月出版)

本書內容：
1、 達悟語參考語法﹕根據(Reid & Liao 2004)菲律賓語言共性和語言類型一文重新分析達悟語法。動詞分成動態、靜態和及物、不及物兩大類。

2、 語料﹕達悟語-語素翻譯（中文）-語素翻譯（英文）-全句翻譯（中文）-全句翻譯（英文）

3、 詞彙﹕根據語料之內容，以Shoebox軟體輸出詞典

4、 索引﹕以英文查詢、以中文查詢

5、 附錄﹕達悟語基本詞彙

本書特色﹕

1、 本書核心為二十篇精選語料，也是語言分析和教材編纂的基礎。
2、 根據語料所衍生出來的參考語法和詞彙、索引，分別以眾星拱月的姿態，一前一後的提供互相參照的觀點，以便將語料充分襯托出來。
3、 本書之中文名稱選擇使用民族自稱“達悟”，而英文名稱仍延用Yami一詞，以方便國際南島語言學者搜尋、研究此一語言之用。
4、 為了讓語言學家、達悟語言教師、學習者、和母語使用者皆能從各自的背景和需要欣賞到達悟語言的奧妙，本書以中英文對照方式排列。
達悟語多媒體語言教材

何德華，靜宜大學英文系

董瑪女，國立科學博物館人類學組

語言教材編纂四大原則﹕

1、 內容豐富有趣、涵蓋各式文體和基本語法結構；

2、 語法詞彙循序漸進、由易漸難、螺旋向上；

3、 實現溝通式教學法、配合教學指標、有效評量；

4、 運用現代科技、以多媒體方式呈現。
四冊主題
第一冊﹕問候、自我介紹、家庭、學校、交友、民宿、部落自然環境；
第二冊﹕氣候、飛魚季、傳統屋、涼台、檳榔、就醫、陸海空交通運輸；

第三冊﹕捕魚、迷你豬、龍眼、林投果，拌豬腳、捉螃蟹、划船、買菜、懷孕；第四冊﹕傳統神話傳說、造船、織布、歌謠、落成禮、慰勞節、現代教會生活。
編排架構﹕

課文-詞彙解析-文法分析-教學活動-學生習作
語言結構﹕

第一冊﹕慣用語、詞序、格位標記、代名詞、副詞、指示詞、疑問句、祈使句、
動詞變化、助動詞、否定句、存現句；

第二冊﹕連接詞、使動結構、連動結構、比較結構、名物化結構、述說結構；

第三冊﹕時間詞、形容子句、重疊、數字結構、篇章結構（故事）、時態；

第四冊﹕主題結構、名詞、相互結構、詞綴、篇章結構、祈願結構。

教學對象與目標﹕

1、 教學對象為高中以上程度、學習第二語言者。
2、 以兩年時間授完四冊，每學期一冊，每冊十課，每一課上課時數約四小時。
3、 可作為大學或研究所中有關南島語言結構相關課程的補充教材，學生可以就課文、詞彙解析和文法分析的部分自行學習。
4、 完成第一、二冊者具備初級達悟語能力、完成第三冊者具備中級達悟語能力，完成第四冊者具備高級達悟語能力。
達悟語言數位典藏與數位教學

楊孟蒨，靜宜大學資傳系

何德華，靜宜大學英文系

計畫內容說明:

配合達悟語蒐集計畫，靜宜大學使用資訊科技來整理與儲存達悟語的相關資料。計畫的目的為有系統的使用資訊科技來保存達悟語。

本計畫如圖1所示分為13個子計畫步驟，以下我們便針對每一個子計畫所要完成的工作加以說明。
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                   圖一 計畫執行步驟流程圖
有關於口語紀錄部分：

1. 使用錄音、錄影設備記錄相關語言：將由蘭嶼達悟族人謝永泉、王慧如負責採集與收錄，董瑪女協助記音和中文翻譯。

2. 口語資料整理與編輯：針對於所採集的資料加以整理與編輯。

3. 文字表示方式記錄：使用文字記錄及文字描述來說明這些口語資料，針對於相關達悟語言的詞彙描述整理相關的詞彙庫。

4. 記錄資料典藏：將所有的紀錄資料使用電腦資料表的形式儲存於電腦內。

有關於口語整理部分：

5. 原始資料格式整理：將原始資料使用電腦分析並記錄其多媒體屬性如波長等，作為聲音比對的參考資料。

6. 使用語言詮釋資料數位典藏格式整理：詮釋資料是指用來註記與整理原始資料的標籤或註記說明，使用詮釋資料於語言的保存主要目的在於便利未來語言資料的流通與研究。使用語言學的詮釋資料格式（OLAC）為基礎，設計符合達悟語的詮釋資料格式，未來將轉為一個電腦表格標題，做為設計索引方式使用。

7. 轉換為網路可以流通的格式與電腦可以保存的格式：我們運用所設計的詮釋資料來註記所採集的達悟語資料，並將註記完成的部分轉換成為XML格式的電腦資料。XML為目前網路流通與多媒體資料儲存的共通格式，這種資料格式的特性是不受電腦更新的影響。

8. 建立口語資料的使用方式：我們將所整理完成的資料，設計一套用資訊系統查詢與整理的方式，並設計一個在網路上取得授權與使用的形式。

9. 建立完整口語典藏資料庫：整合完成的口語記錄資料庫與詮釋資料部分，建立一個完整的達悟語口語典藏資料庫。

有關於網路學習部分：

10. 設計網路學習模式：針對如何運用網路學習達悟語，探討並設計一個學習模式。

11. 設計學習內容：設計達悟語的學習內容與學習物件，網路學習物件是指可以讓一個學生在網路上自我學習或透過同儕討論來完成學習的教材。

12. 測試學習內容與學習模式：目前在靜宜大學英文研究所，以修習《南島語言學專題》『達悟語單元』的學生為測試對象，測試學習內容是否有效可行。

13. 設計學習網站：將學習內容組織設計成學習網站，並公開給有興趣的國內外人士使用。
詞典編纂Toolbox軟體使用

吳承勳、張培才、郭惠梋、陳佳萍

靜宜大學

1、 Toolbox 介紹

2、 基本參數介紹

	符號
	英文符號解釋
	中文符號解釋

	\lx
	Lexeme
	詞項

	\ps
	Part of speech
	詞類(英文)

	\pn
	Part of speech (national language)
	詞類(中文)

	\ge
	Gloss (English)
	語意(英文)

	\de
	Definition/Description (English)
	詳解(英文)

	\gn
	Gloss (national language)
	語意(中文)

	\dn
	Definition (national language)
	詳解(中文)


3、 使用須知

4、 語料收集及處理

5、 實習

6、 成果驗收
附件二：本會核定函

附件三：參加學員名單
	日期
	姓名
	備註

	4月1日
	施彩雪
	

	
	謝來玉
	

	
	周定頌
	

	4月2日
	謝來玉
	

	
	周定頌
	

	
	張育菁
	

	
	李康樂
	

	
	周永喬
	

	
	周錦花
	

	
	賴素英
	

	
	曾喜悅
	

	
	李金珠
	

	
	李金福
	

	
	林詩嵐
	

	
	張凱文
	


附件四：原計畫申請書

	行政院原住民委員會

補助辦理原住民族語言研習暨出版原住民族語言著作計畫申請表
	申請單位:靜宜大學

單位:新台幣元

	申請單位

名稱
	核准立案日
	負責人
	地址
	業務聯絡人電話

	
	
	職稱
	姓名
	
	

	靜宜大學英文系
	
	教授
	何德華
	台中縣沙鹿鎮中棲路200號43301
	(04)26328001

分機12232

	計畫名稱
	『振興達悟語研習會』

	計畫執行

期間
	2006年4月1日~2006年4月5日

	計

畫

內

容

及

摘

要
	一、依據

目前原民會為振興族語正積極展開各族詞典編纂計劃，需要儲備能夠參與詞典編纂計劃之大批人力。其中何德華、董瑪女兩位十餘年來之合作研究，累積寶貴之語料記音、翻譯，語言分析和詞典編纂經驗，長達700頁之專著『達悟語﹕語料、參考語法、及詞彙』刻正由中研院語言所《語言暨語言學》專刊A-10出版中。靜宜大學何德華、楊孟蒨教授團隊目前也接受英國倫敦大學委託，自2005年8月至2007年7月，執行瀕危語言保存計劃之『達悟語數位典藏計劃』，並將《達悟語多媒體教材》發展成數位學習，以利達悟語之保存和推廣。

二、目的

何德華之研究團隊擬透過一系列研習會方式，與蘭嶼達悟族人專家，共同訓練願意參與記錄、保存、發揚光大達悟族語工作的人士。

三、對象

本次研習會希望邀請蘭嶼達悟族教會人士、族語教師、教育文化工作者、及族語認證考試合格者約30人共同參與討論研習。

四、內容

（一）由達悟族人專家分享振興族語方案；（二）研習達悟語書寫系統和記音方式，藉此達成統一達悟語書寫符號系統之共識，（三）進一步學習如何編纂達悟族語詞典。
五、實施方式

4/1-5/2006，以講課、討論、實習、展示方式進行，共二十八小時。其中4/2早上小組研習分四組同時進行，講師授課總時數為40小時。

	預

期

效

益
	1. 統一達悟語書寫符號系統。

2. 學會如何收集達悟語語料、使用詞典編撰軟體（Toolbox），及編撰簡易字典。

3. 儲備參與達悟語詞典編纂和數位典藏計劃之人才。

4. 研習成果將出版並提供作為研究原住民族語之相關資料。

	計畫總經費
	＄299,660
	省（市）政府補助
	

	申請單位編列經費
	
	縣（市）政府補助
	

	民間捐款
	
	鄉鎮市區公司補助
	

	其他補助

（含收費）
	＄99660
	申請行政院原住民族委員會補助
	＄200000

	佐證文件
	

	說明:

1、 表內各欄務請詳填，不敷使用時另加附件。

2、 申請計畫內容摘要需詳實承述，不得簡略，並隨案附實施計畫（含依據、目的、對象、內容、實施要領、預期效益、經費總表及概算表等項目），實施計畫格式如附件二，請依規定格式填寫。

3、 本表用正楷繕打後報會二份（正本、影本各乙份）。


（單位全銜）靜宜大學英國語文學系

申請行政院原住民族委員會補助辦理原住民族語言研習（或出版原住民族語言著作）計畫

1、 依據：原住民族教育法、原住民族語言能力認證辦法

2、 目的：振興原住民族語言能力,提升原住民族書寫語言能力,藉以保存其語言文化。

3、 對象：原住民族語教師及對原住民族語有興趣之研究人員

4、 內容：辦理項目（請依據補助要點四並具體說明工作項目）

（1） 振興族語方案

（2） 族語書寫符號系統

（3） 族語詞典編撰

（4） 族語語法詞彙

（5） 族語教材教法

5、 實施要領

（1） 日期、時間：2006.04.01~2006.04.02

（2） 地點：蘭嶼國中

（3） 預計參加人數：30人

（4） 研習課程表或編輯期程表:如附表

（5） 師資名冊:如附表

6、 預期效益

（1） 學會如何收集記錄達悟語相關語料。

（2） 學會如何使用字典編撰軟體（Toolbox）。

（3） 學會如何編撰簡易字典。

（4） 統一達悟語書寫符號系統。

（5） 招募訓練振興族語生力軍。

7、 經費總表及概算表：

（1） 經費總表

	單元\項目
	全部經費總額
	單位本身提供經費及佔全部經費百分比
	其他單位提供經費及佔全部經費百分比
	請本會提供經費及佔全部經費百分比
	備考

	振興達悟語

研習會

	299660
	
	99660
	200000
	

	%
	
	0％
	33％
	67％
	


（2） 經費概算表

	編號
	具體工作項目
	單位
	數量
	金額
	合計
	說明

	出席費
	參加辭典編纂
	1000元/人/天
	60/人
	60000元
	60000元
	當地參加人員出席費

	講師費
	擔任課程講授
	800元/小時
	36小時 
	28800元
	88800元
	4/2早上小組研習分四組同時進行

	講師交通費
	前往蘭嶼機票來回
	6980元/人
	7人
	48860元
	137660元
	

	講師食宿費
	在蘭嶼住宿
	4000元/人
	7人＊3天
	84000元
	221660元
	

	顧問費
	當地耆老
	2000元/人
	人＊3天
	18000元
	239660元
	

	場地借用與禮物
	借用當地場地與設備
	4000元/天
	5天＊2場地
	40000元
	279660元
	

	雜支
	設備運費、照相等
	4000元/天
	5天
	20000元
	299660元
	


	教師名冊

	教師姓名
	資格或專長
	教授內容
	備註

	董森永
	達悟族人專家
	『達悟老人神話傳說故事採集、記錄與保存』
	

	曾喜悅
	達悟族人專家
	『達悟族語教學經驗分享』
	

	張海嶼
	達悟族人專家
	『如何振興瀕危族語』
	

	周宗經
	達悟族人專家
	『達悟作家記錄大船文化』
	

	董瑪女
	達悟族人專家、科博館人類學組
	『達悟語書寫系統和記音方式』
	

	郭建平
	達悟族人專家
	『達悟民族樂曲採集、記錄與保存』
	

	謝永泉
	達悟族人專家
	『達悟語言媒體傳播』
	

	何德華
	靜宜大學英文系教授
	『達悟語法詞彙與詞典編纂』
	

	楊孟蒨
	靜宜大學資傳系助理教授
	『達悟語數位典藏與數位教學』
	

	吳承勳
	靜宜大學英文系語言學組碩士研究生
	『詞典編纂實習』
	

	張培才
	靜宜大學資管系碩士研究生
	『詞典編纂實習』
	

	郭惠梋
	靜宜大學資管系助教
	『詞典編纂實習』
	

	陳佳萍
	靜宜大學資管系助教
	『詞典編纂實習』
	


研習會時程表

四月一日（週六）

7:30-8:00報到

8:10-9:00何德華、楊孟蒨、董瑪女『達悟語研究邁向國際』 

9:10-10:00董森永『達悟老人神話傳說故事採集、記錄與保存』

10:10-11:00曾喜悅『達悟族語教學經驗分享』

11:10-12:00張海嶼『如何振興瀕危族語』

12:00-1:00午餐（提供餐盒）、『達悟語數位典藏展示』

1:10-2:00周宗經『達悟作家記錄大船文化』
2:10-3:00董瑪女『達悟語書寫系統和記音方式』
3:10-4:00何德華『達悟語法詞彙分析與詞典編纂』
4:10-5:00楊孟蒨『達悟語數位典藏與數位教學』

5:10-6:00 吳承勳、張培才、郭惠梋、陳佳萍『詞典編纂Toolbox軟體使用』

6:10-7:00晚餐自理、『達悟語數位典藏展示』

7:10-10:00吳承勳、張培才、郭惠梋、陳佳萍『詞典編纂小組實習』

研習會時程表

四月二日（週日）

8:10-12:00 分組研習﹕（一）董瑪女『達悟語書寫系統和記音方式』、（二）何德華『達悟語教材設計與詞典編纂』、（三）楊孟蒨『達悟語數位典藏與數位教學設計』、（四）吳承勳、張培才、郭惠梋、陳佳萍『達悟語詞典編纂Toolbox軟體使用』
12:00-1:00午餐（提供餐盒）、『達悟語數位教學展示』

1:10-2:00郭建平『達悟民族樂曲採集、記錄與保存』
2:10-3:00謝永泉『達悟語言媒體傳播』
3:10-4:00何德華、董瑪女、楊孟蒨『達悟語數位教學活動設計』

4:10-5:00吳承勳、張培才、郭惠梋、陳佳萍『詞典編纂Toolbox軟體使用成果展示』
5:10-6:00綜合座談『振興族語具體行動』

6:10-7:00晚餐自理、『達悟語數位教學展示』

7:10-10:00何德華、董瑪女、楊孟蒨『振興族語新同工小組訓練』

附件五：活動照片
4月1日會程照片
主題：『達悟老人神話傳說故事採集、記錄與保存』

講員：董森永
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主題：『達悟族語教學經驗分享』

講員：曾喜悅
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主題：『如何振興瀕危族語』

講員：張海嶼
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主題：『達悟作家記錄十人大船文化』

講員：周宗經
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主題：『達悟語書寫系統和記音方式』、『達悟語法』

講員：董瑪女、何德華
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主題：『達悟語數位典藏與數位教學』

講員：楊孟蒨
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4月2日會程照片
主題：『詞典編纂Toolbox軟體使用』

講員：吳承勲、張培才、陳佳萍、郭惠梋
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主題：『達悟民族樂曲採集、記錄與保存』

講員：郭建平
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主題：『達悟語言媒體傳播』

講員：謝永泉
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主題：『達悟語數位教學活動設計』

講員：何德華、董瑪女、楊孟蒨
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主題：綜合座談『振興族語具體行動（二）』
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主題：頒授證書，邀請行政院原民會謝永泉委員頒發
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參加『振興達悟語研習會』證書
茲證明____________________________________

參加2006年4月1日至4月2日在蘭嶼國中舉行之『振興達悟語研習會』，由靜宜大學主辦、行政院原住民委員會及倫敦大學亞非學院協辦，修習達悟族語振興方案、書寫系統、語法分析、詞典編纂、及數位學習等內容。

特此證明

計畫主持人靜宜大學英文系何德華教授

協同主持人靜宜大學資傳系楊孟蒨助理教授

Yongkad a vakong

Ya tenngen ___________________________
Oya rana am, yongkad na no nipacinanaoan  do  pamarparengan so ciriciring no tao siciawan ya (95年), maminda do 4/1 a na kangay do 4/2. 

tomalamozong nia gako a ka no tao.

靜宜大學
     何 德 華、楊 孟 蒨
Certificate of Participation

This is to certify that_______________________________

has successfully completed the Workshop on Reversing Yami Language Vitality, held at Orchid Island Junior High School on April 1-2, 2006. This workshop was organized by Profs. D. Victoria Rau and Meng-Chien Yang of Providence University and sponsored by the Council of Indigenous Peoples and the ELDP Project, SOAS, University of London.

附件九：經費支出明細表

	支出日期
	經費項目
	用途說明
	原始憑證編號
	金額

	年
	月
	日
	
	
	
	百萬
	十萬
	萬
	仟
	佰
	拾
	元

	95
	3
	31
	機票費用
	講師交通費

(德安航空 蘭嶼-台東來回 七人)
	
	
	
	1
	9
	6
	7
	0

	
	3
	27
	紅布條
	雜支(研習會佈置用)
	
	
	
	
	1
	0
	0
	8

	
	3
	31
	車資
	講師交通費 (至機場)
	
	
	
	
	
	2
	4
	0

	
	3
	31
	午餐
	講師食宿費
	MC22691450

MC22691451

MC22691452
	
	
	
	1
	4
	5
	0

	
	3
	31
	信封
	雜支
	MG87254669
	
	
	
	
	
	3
	0

	
	3
	31
	日用品
	雜支(衛生紙)
	MC22355593
	
	
	
	
	
	5
	0

	
	3
	31
	膠布
	雜支(研習會佈置用)
	
	
	
	
	
	
	5
	0

	
	3
	31
	晚餐
	講師食宿費
	
	
	
	
	3
	0
	0
	0

	
	3
	31
	住宿
	講師食宿費 (三天二夜)
	
	
	
	4
	0
	8
	0
	0

	
	4
	1
	講師費
	講師費$800*4人
	
	
	
	
	3
	2
	0
	0

	
	4
	2
	講師費
	講師費$800*2人
	
	
	
	
	1
	6
	0
	0

	
	4
	1
	出席費
	出席費$800*5人
	
	
	
	
	4
	0
	0
	0

	
	4
	2
	出席費
	出席費$800*11人
	
	
	
	
	8
	8
	0
	0

	
	4
	2
	午餐
	講師食宿費(4/1&4/2研習會午餐便當)
	
	
	
	
	3
	2
	8
	0

	
	4
	1
	早餐
	講師食宿費
	
	
	
	
	1
	4
	0
	0

	
	4
	1
	晚餐
	講師食宿費
	
	
	
	
	4
	0
	0
	0

	
	4
	3
	中餐
	講師食宿費
	
	
	
	
	3
	0
	0
	0

	
	4
	2
	信封
	雜支
	
	
	
	
	
	
	2
	0

	
	4
	3
	場地費
	場地借用與禮物

4/1&4/2研習會借用教室
	
	
	
	
	1
	6
	0
	0

	
	3
	30
	禮品
	場地借用與禮物(台中名產贈與講師)
	
	
	
	
	2
	5
	6
	0

	
	4
	3
	車資
	講師交通費
	
	
	
	
	
	1
	7
	5

	
	2
	11
	電池
	雜支(錄音筆用)
	LN61827161
	
	
	
	
	
	6
	5


說明：請詳列計畫總經費之各項支出明細。

總計：玖萬玖仟玖百玖拾捌元整

